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Preamble 


In this Chapter too, starting from the very first word “At-Toor”, which is also 
nominated as the title given to this Chapter, many of the key words have been 
passed through academic and lexical research, and taking full cognizance of what 
the context of the narrative demands, their prevalent unjustified and illogical 
meanings have been changed or amended in order to re-introduce originality in the 
Quranic script. 

At-Toor has been taken invariably for “mountain, Toor Mountain, Mountain of 
Sinai, etc. in all available translations. This is an ambiguous proposition that 
denotes some undetermined venue not exactly known as to its location or probable 
importance in Quranic perspective. However, read in relation with Verse No.7, it 
clearly gives the meaning of “a particular approaching stage of time” when divine 
retribution is to take place. Needless to emphasize, that this is a genuine lexical 
meaning of TOOR in all authentic Arabic lexicons. 











This, and for many other progressive and purely rational translations of this 
Chapter’s important vocabulary, please go through the following Academic and 
Rational Translation very minutely while comparing its content with the traditional 
translation also given below. 


Chapter At-Toor (52) 

o° * o ° 0 55 o O * O - & 

j (^) ^jSj^LII 1 3 (£) iduUlj (X) jjjd d Jjj (X) Jj A*.;.q (^) 

(JliaJ! jauuj (H) Ijji c-Uldl jjLj (A) ^sIL jjj <1 U (V) L3 jj L-jILc. u) (^) 

1g > jL J)jC-Lj ^ajJ (^ X) JjjLaJj (j^aj^ - cs^ C* L^l (^ ) LLajJ * ) IjJjoi 

ji Ijj^oll UjLAl (^ °) UJJ^.n ^ £Ll ILA jL. >«qi (^ £) JjjJ-Uij fg-J ^l!i£ (^ill jllll oLA (^ X) led 

Ld Jjjg <& V) ~j» jj d iLL. Jjl'i'All Jj] (^ 1) JjjLaxj ij£ La Jjj^jad LajJ Q ^5j\c. £.lj*JJ Ij jjj^aj V 
CS^ - (J.;35~^ ( ^ ^) Jjjfdu ^aliS LaJ LuiA IjJjdlj I jK (^ A) djILc- ^a^JJ ^LaUjj (LaU| 

^aLUS Laj liLkii JjldL ^L*_u!j IjiU JyUlj (X * ) J)JE- ^Ukjjj O 4jjU<oxi 

jjcjUjj (X X) (Jjg’L'In UA ^AULiuJj (X ^ ) ‘tAA Laj JgjLI (3^ (!) pJs-A LA (‘‘a Ac- Jja 

^ ^A,i cjiij (X_£) <jj&i yijS ^il£ ^ jUk Uijkj (XT) ££ih Vj l*jfl jiH Ilk l*jfl 
LI (XV) ^jaIUI L-jILc. LUjj Lulc. 4_l]l Jja 9 (XI) u 3 ?AA LIaI ^^3 Uj3 L£ LI Ijlll (X^) Jjjkldjn (jJaaj 
JjjljiL (X ^) Jjj i\a LIjj d Lax jj CuS La3 ^X A^ -a^jil 3^^ jA Aj) (!) o_jC-L JLs (j-a LS 

^-aiiAS ^ (V \ ) (JjJ ya ^at^a 11 I3* (X* * ) (j^xall L-IJ^) <J (j-sxjjjj ^)C-Lai 

l_jjl£ yj 4iLa i"» A j IjjLjis (W^ (J_jlajj V 3 O 'dj^j U_dj^ (d (VX) J)jC.Ua ^j2 fJk> O IL^J 
^ 3 0 dlljLaljJI I jd'S JjjallUJI ^Jti ^aS Jv« IjaLk ^aS (T JjjS^LLa 

^jt-aJjaA djLla O 4j3 JjjxdLuU ^Ujo: ^al (X'V^ Jjj jJaldaLlI ^ai LLj Jjjl^j^. ^A)Lc. ^ai (X 1 !^ Jjjj3jj 

^aAdc. ^aS Jjllid LA (L^jLi.L ^aS J^jiLI djLUl <1 ^ai (XA^ J)jya (jUalmJ 

JjLsUxu o 4 J 1 jjc- ■aLL] ^ai ^ £ X | JjjAjS^LI jA Ij^dS JjjUU (!) IUS Jjjdijj ^1 (£ )) jjjj'iC l_ \\* \l 
lj53L (LajLs (£ £) ^.jSjJa c—iLa-m IjljL I Lai (^.LalUl jpi laUS Ij^y u!j (^X) jjjSjdj lAc. 4_lll 
LILc- I jidla JyU] Jjlj ^ £ 1 ^ Jjjjt^i n ^A Vj Lid ^aA-Ufi ^ ic. V ^jJ ( ^ ^) jjAaaJ AjS 
Jjja^ LLj ^Jajjj (!) LljC-L LhU LLj \ JJ,^Ij JjjLlaj ^ ^AjIiSi jALj L 11 L JjjJ 

^ £ H ^ ^ajja ill jL^Jj 4 ~\'ui.a (Ajlh Cy^j ( £ A) ^ajiL 


Transliteration: “ Wat-Toor (1) Wa kitaabim mastoor (2) Fee raqqim 

manshoor(3) Wal baitil ma'moor (4) Wassaqfil marfoo' (5) Wal bahril masjoor (6) 
Inna ’azaaba Rabbika lawaaqi' (7) Maa lahoo min daafi’ (8) Yawma tamoorus 
samaaa'u mawraa (9) Wa taseerul jibaalu sairaa (10) Fawailuny yawma ’izil lil 
mukaazzibeen (11) Allazeena hum fee khawdiny yal'aboon (12) Yawma yuda’- 
’oona ilaa naari jahannama da'-'aa (13) Haazihin naarul latee kuntum bihaa 
tukazziboon (14) Afasihrun haazaaaa am antum laa tubsiroon (15) Islawhaa 














fasbirooo aw laa tasbiroo sawaaa'un 'alaikum innamaa tujzawna maa kuntum 
ta'maloon (16) Innal muttaqeena fee jannaatinw wa na’eem (17) Faakiheena bimaaa 
aataahum rabbuhum wa waqaahum rabbuhum ’azaabal jaheem (18) Kuloo 
washraboo haneee ’am bimaa kuntum ta'maloon (19) Muttaki'eena 'alaa sururim 
masfoofatinw wa zawwaj naahum bihoorin ’een (20) Wallazeena aamanoo 
wattaba’at hum zurriyyatuhum bieemaanin alhaqnaa bihim zurriyyatahum wa maaa 
alatnaahum min 'amalihim min shai’; kullum ri'im bimaa kasaba raheen (21) Wa 
amdadnaahum bifaa kihatinw wa lahmim mimmaa yashtahoon (22) 
Yatanaaza’oona feehaa kaasal laa laghwun feehaa wa laa taaseem (23) Wa yatoofu 
’alaihim ghilmaanul lahum ka annahum lu'lu'um maknoon (24) Wa aqbala 
ba'duhum ’alaa ba'diny yatasaaa'aloon (25) Qaalooo innaa kunnaa qablu feee 
ahlinaa mushfiqeen (26) Famannnal laahu ’alainaa wa waqaanaa ’azaabas samoom 
(27) Innaa kunnaa min qablu nad'oohu innahoo huwal barrur Raheem (28) 
Fazakkir famaaa anta bini'mati rabbika bikaahininw wa laa majnoon (29) Am 
yaqooloona shaa’irun natarabbasu bihee raibal manoon (30) Qul tarabbasoo fa 
innee ma'akum minal mutarabbiseen (31) Am taamuruhum ahlaamuhum bihaazaaa 
am hum qawmun taaghoon (32) Am yaqooloona taqawwalah; bal laa yu'minoon 
(33) alyaatoo bihadeesim misliheee in kaanoo saadiqeen (34) Am khuliqoo min 
ghairi shai’in am humul khaaliqoon (35) Am khalaqus samaawaati wal ard; bal laa 
yooqinoon (36) Am'indahum khazaaa'inu rabbika am humul musaitiroon (37) Am 
lahum sullamuny yastami'oona feehi falyaati mustami'uhum bisultaanim Mubeen 
(38) Am lahul banaatu wa lakumul banoon(39) Am tas’aluhum ajran fahum mim 
maghramim musqaloon (40) Am 'indahumul ghaibu fahum yaktuboon (41) Am 
yureedoona kaidan fallazeena kafaroo humul makeedoon (42) Am lahum ilaahun 
ghairul laa; subhaanal laahi 'ammaa yushrikoon (43) Wa iny yaraw kisfam minas 
samaaa'i saaqitany yaqooloo sahaabum markoom (44) Fazarhum hatta yulaaqoo 
yawmahumul lazee feehi yus’aqoon (45) Yawma laa yughnee 'anhum kaidumhum 
shai'anw wa laa hum yunsaroon (46) Wa inna lillazeena zalamoo ’azaaban doona 
zalika wa laakinna aksarahum laa ya’lamoon (47) Wasbir lihukmi rabbika fa innaka 
bi-a'yuninaa wa sabbih bihamdi rabbika heena taqoom (48) Wa minal laili 
fasabbihhu wa idbaaran nujoom (49). 

A specimen of the traditional translations 

CONSIDER Mount Sinai! (1) Consider [God’s] revelation, inscribed (2) on wide- 
open scrolls. (3) Consider the long-enduring house [of worship]! (4) Consider the 



vault [of heaven] raised high! (5) Consider the surf-swollen sea! (6) VERILY, [O 
man,] the suffering decreed by thy Sustainer [for the sinners] will indeed come to 
pass: (7) there is none who could avert it. (8) [It will come to pass] on the Day 
when the skies will be convulsed in [a great] convulsion, (9) and the mountains 
will move with [an awesome] movement. (10) Woe, then, on that Day to all who 
give the lie to the truth - ( 11 ) all those who [throughout their lives] but idly played 
with things vain - (12) on the Day when they shall be thrust into the fire with [an 
irresistible] thrust, [and will be told:] (13) “This is the fire which you were wont to 
call a lie ! (14) Was it, then, a delusion or is it that you failed to see [its 
truth]? (15) Endure it [now]! But [whether you] bear yourselves with patience or 
without patience, it will be the same to you: you are but being requited for what 
you were wont to do.” (16) [But,] verily, the God-conscious will find themselves 
[on that Day] in gardens and in bliss, (17) rejoicing in all that their Sustainer will 
have granted them: for their Sustainer will have warded off from them all suffering 
through the blazing fire. (18 ) [And they will be told:] “Eat and dri nk with good 
cheer as an outcome of what you were wont to do, (19) reclining on couches [of 
happiness] ranged in rows!” And [in that paradise] We shall mate them with 
companions pure, most beautiful of eye. (20) And as for those who have attained to 
faith and whose offspring will have followed them in faith, We shall unite them 
with their offspring; and We shall not let aught of their deeds go to waste: [but] 
every human being will be held in pledge for whatever he has earned. (21) And We 
shall bestow on them fruit and meat in abundance - whatever they may 
desire: (22) and in that [paradise] they shall pass on to one another a cup which 
will not give rise to empty talk, and neither incite to sin. (23) And they will be 
waited upon by [immortal] youths, [as if they were children] of their own, [as pure] 
as if they were pearls hidden in their shells. (24) And they [who are thus blest] will 
turn to one another, asking each other [about their past lives]. (25) They will say: 
“Behold, aforetime - when we were [still living] in the midst of our kith and kin - 
we were full of fear [at the thought of God’s displeasure]: (26) and so God has 
graced us with His favour, and has warded off from us all suffering through the 
scorching winds [of frustration]. (27) Verily, we did invoke Him [alone] ere this: 
[and now He has shown us] that He alone is truly benign, a true dispenser of 
grace!” (28) EXHORT, then, [O Prophet, all men:] for, by thy Sustainer’s grace, 
thou art neither a soothsayer nor a madman. (29) Or do they say, “[He is but] a 
poet - let us wait what time will do unto him”? (30) Say thou: “Wait, [then,] 


hopefully; behold, I, too, shall hopefully wait with you!” (31) Is it their minds that 
bid them [to take] this [attitude] - or are they [simply] people filled with 
overweening arrogance? (32) Or do they say, “He himself has composed this 
[message]”? Nay, but they are not willing to believe! ( 33) But then, [if they deem it 
the work of a mere mortal,] let them produce another discourse like it - if what they 
say be true! (34) [Or do they deny the existence of God?] Have they themselves 
been created without anything [that might have caused their creation]? or were 
they, perchance, their own creators? (35) [And] have they created the heavens and 
the earth? Nay, but they have no certainty of anything! (36) [How could they?] Are 
thy Sustainer’s treasures with them? Or are they in charge [of destiny]? (37) Or 
have they a ladder by which they could [ascend to ultimate truths and] listen [to 
what is beyond the reach of human perception]? Let, then, any of them who have 
listened [to it] produce a manifest proof [of his knowledge]! (38) Or, [if you 
believe in God, how can you believe that] He has [chosen to have] daughters, 
whereas you yourselves would have [only] sons? (39) Or is it that [they who reject 
thy message, O Muhammad, fear lest] thou ask of them a reward, so that they 
would be burdened with debt [if they should listen to thee]? (40) Or [do they think] 
that the hidden reality [of all that exists] is almost within their grasp, so that [in 
time] they can write it down? (41) Or do they want to entrap [thee in contradic¬ 
tions]? But they who are bent on denying the truth - it is they who are truly 
entrapped! (42) Have they, then, any deity other than God? Utterly remote is God, 
in His limitless glory, from anything to which men may ascribe a share in His 
divinity! (43) AND YET, if they [who refuse to see the truth] were to see part of 
the sky falling down, they would [only] say, “[It is but] a mass of 
clouds!” (44) Hence, leave them alone until they face that [Judgment] Day of 
theirs, when they will be stricken with terror: (45) the Day when none of their 
scheming will be of the least avail to them, and they will receive no 
succour. (46) But, verily, for those who are bent on doing evil, there is suffering in 
store [even] closer at hand than that [supreme suffering in the hereafter]: but most 
of them are not aware of it. (47) And so, await in patience thy Sustainer’s 
judgment, for thou art well within Our sight. And extol thy Sustainer’s limitless 
glory and praise whenever thou risest up, (48) and extol His glory at night, and at 
the time when the stars retreat. (49) 

The most transparent academic and rational translation 



By the approaching stage of time (at-toor - (1) and by what is 

ordained/decreed (kitab - with absolute authority (mastoor - jj^»)( 2) in 
a widely spread scroll (riqqin manshoor - <jj) (3), and by this heavily 
populated/frequented (alma’moor - centre of guidance/command (al- 

bayit - (4) and its lofty but humble parameters (as-saqaf al-marfoo’ - 

ciiu.ll) (5) and this tract of land (al-bahri - j^'j) filled with population 
(al-masjoor - jja—^1) (6), verily, the doom appointed by your Lord is certainly 
going to take place (7). There is no one who could avert it (8). The stage when 
the upper class of society (as-Samaa’u - £U^ll) will be shaken (tamoor - jj-«) 
violently (9), and the firmly established chieftains (al-jibaalu - will be 
moved from their foundations (taseeru - j^) (10), woe, then, on that stage to 
all those who ascribed falsity to the truth (11), who continue to play with false 
discourse (12). That is the time when they will be thrust into the hellfire with a 
great push (13) and told that this was the fire which they had been calling a lie 
(14). “Is it, then, just a delusion (sehr - ja—<) or is it that you failed to perceive 
or visualize see it? (15) So endure the burning thereof (aslaw-ha - U^l^al); 
then, bear yourself with patience, or impatience, it is not going to make a 
difference in your condition (sawa’an ‘alayikum - *'>-); it, in fact, is the 

recompense for the way you used to conduct yourselves (16)”. 

Verily, the God-fearing/the circumspect would be in a state of peace and 
protection(fi jannaatin - and in comfort and joys (17); Happy and 

enjoying (faakiheen - O^ta) what their Lord has given to them while their 
Lord has saved them from the punishment of hell (18). “Gain 
intellect/knowledge (kulu - 'j«) and absorb it (ashrabu - to your 

advantage and benefit from it (hani’an - "H4*) in return for your past deeds 
(19), while firmly established (muttaki’eena - 0*&^») in a state of happiness 
line after line (masfufatin - and we would have made them 

companions (zawajjnahum - ^^jj)of those selected ones who will be free 
from any vice (hoorin ‘eenin - OP jj*) (20). And as for those who attained to 
faith and whose offspring have followed them in faith, we shall unite them 
with their offspring and shall not let any of their deeds go waste. Every 
human being will be held in pledge for whatever he has earned (21). And we 
shall bestow on them enjoyment (faakihatin - and close relationship 
(lahmin - ^) with whatever they shall desire (22). Therein, they will draw 



forth (yatanaaza’oon - jit jUL) cups full of knowledge (ka’san - which 
will not have an element of empty talk or anything evil or wicked (23). 

And their own emotions and excitement (ghilmanun - 0t»&) would circulate 
around them safeguarding them (yatoofu ‘alayihim - Lijkj) as if they 
were pearls placed in shells (24); and some of them would be exclaiming in 
wonder (yatasa’aloon - &$k^) when meeting others (25). They would say: 
“In fact, earlier, when we were among our own people, we were fearful (26). 
But the God has graced us with favor and saved us from the affliction of 
despair (‘azaab as-samoon - v'^) (27). We certainly were invoking 

Him in earlier times; verily, He is the one truly benign and dispenser of grace 
(28)”. Therefore, keep in mind that with your Sustainer’s grace, you are not a 
traditional soothsayer nor are you confused or possessed (29). Do they say: 

“He is a liar intellectual (shaa’irun - j^); let us wait for a benefit of doubt 

* 

for him (rayib al-manoon - ^j)” (30). Tell them, “Do wait all of you; 

and I too am with you in your waiting” (31). Is it their dreaming that bids 
them to speak like this? Are they a community of arrogant people? (32) Do 
they say, “He himself has fabricated all that”; and hence they would rather 
not believe it (33)? They should then bring some other discourse like it - if 
they speak the truth (34). Have they been created by some other entity; or are 
they themselves the creators?(35). Is it they who have created the Universe 
and the Earth? But they are not certain about it (36). Do they have their 
Sustainer’s treasures with them? Or are they the authority over it (al- 
musayitiroon - Ojj^*^') (37)? Do they have some means (sullamun - <*&■) 
through which they actually hear about such things; so then their listener 
should bring a clear proof of that?(38) Has he got only female descendants 
with him (banaatu - <^L), while you have got the males?(39) Do you ask them 
for a remuneration so they fear of getting burdened with heavy debt? (40). Do 
they have knowledge of the future which, therefore, they write down? (41). Do 
they wish to play tricks? However, the deniers of the truth are the ones who 
are going to be tricked (42). Do they have an authority other than the God; 
while the God enjoys a limitless glory compared to what they associate with 
Him (43)? And if they happen to see an eclipse (kisfan - in the heavens 
and be in a perplexed state (saaqitan - UaSL*) due to their miserable 
knowledge, they would only dismiss it by calling it a mass of clouds (44). 



Therefore, leave them alone so that they may eventually face that hour of 
theirs which will turn them terror-stricken (45). That is the day when their 
tricks would not benefit them any bit, and nor would they be succored (46). 
And indeed for those who committed breach of justice (zalamu - '>*&) there’s 
suffering apart from that, but most of them are not aware of it (47). So you 
make sure to remain steadfast (asbir - jf-a') waiting for your Sustainer’s final 
decree (li-hukmi Rabbik ^4) as you constantly remain in our sight; and 
keep working for the glory of your Sustainer while you have already taken up 
a firm stand (heena taqoom - 0^) (48); and in the midst of darkness of 

evil (min al-layil - <>), keep working hard to establish His authority 

(sabbih-hu - ^4*-0and keep a close follow up (idbaar - jW J !) with the 
descended installments of Quran (an-najoom -f) (49). 

Authentic meanings of important words: 

Tav-Waw-Ra : went or hovered round about it, approach, time or one 

time, repeated times, quantity/measure/extent/limit, aspect/form/disposition, way 
of action, manner, kind/class, stage/state, Mount Sinai, Mount of Olives, applied to 
several other mountains, mountain which produces trees, mountain, wild or to 
estrange oneself from mankind, stranger, utmost point, encounter two extremes. 

Siin-Tav-Ra : jjA*— To write, inscribe, draw, throw down, cut, cleanse, 

manage the affairs, ward, exercise authority, oversee, prostrate, set in. To 
embelllish stories with lies, falsehoods; stories having no foundation. To read, 
recite. To exercise absolute authority, to pay frequent attention to. 

Ya'muru ; (imp. 3rd. m. sing.): He mends, keeps in a good and 

flourishing state. Ma'muur (pet. Pic.): Much frequented. 

Siin-Ya-Ra : : j j l>“ = to go, travel, be current, move, journey, sairun - the act of giving, 

journey, siratun - state/condition, make/form, sayyaratun - company of travellers, caravan. To set 
out, strike out, get going, to behave well, to follow, pursue, went, passed, passed away, or 
departed. 

Siin-Jiim-Ra : to fill (oven) with fuel, heat, burn, fill (with water), stock, groan, pour 

forth, overflow, drain away, swell, unite, masjur - dry, empty, swollen, saiiara - to become 
dry/empty. 

Kh-Waw-Dad: = To wade/walk/pass through/enter, to bring one thing to 

another, to penetrate or force one's way to or through a thing, plunge into a thing, 










follow erring, enter into false/vain discourse or speech, mix and stir about 
(beverage or wine), act wrongly or in an improper manner concerning an affair. 


Nun-Zav-Avn = to draw forth, take away, pluck out, bring out, snatch away, remove, strip 
off, tear off, extract, withdraw, draw out sharply, perform ones duty, yearn, depose high 
officials, resemble, draw with vigour, invite others to truth, rise, ascend, draw from the 
abode or bottom, carry off forcibly, deprive. 

ts u sh: banat: Daughter or any female descendent. Ibn: When Ibn is applied to that 

which is not a human being, to an irrational being, it has for its plural : thus the plural 
of oHi - 4 <jjl(A young male camel in his second year) is o ^*- 4 also signifies: Dolls 

with which young girls play: sing. 


Kaf-Alif-Siin = drinking-cup when there is in it something to drink. Sometimes it can refer 
to the drink itself, e.g. wine. Sometimes used to signify every kind of 
disagreeable/hateful/evil thing. 

If there is no beverage in it, the drinking cup is called Qadehun (root: Qaf-Dal-Ha). 


t J j j'] 

99 joAjiaui jlj >Lo1uj 

[521 jjfeH 

w >I 

ufllLui jj JlaL j 

Jail 

jl sic. ^ S ojjjoi jjjI ^ j ^ i jJ ^ Ijlijl ^ .i' jjJall 1 * ^ c Luj jxa ajjjai jjjI 

jjl LS IjIJS ^m ilg -s ^jS (jjaad ^aIc. jS Jalill (_£jj]S ^_m t^_i LS lia. 

(jjlc. ^_u jlj^. ^_ S jl "igS j JalaJ Ijjj IS jjjialij ^_S (jjLxa j (jjLlu! ^_S ^_jjLj 

jS jLa L ClljLc. ^^S jl j§ ,>SL _ j ^pS (_£j jS ^liL^al jpa (jl L (JjJii j*jj5L ls-'I-*- 4 cs^ 3 ^ 4 

_jU. Lj IjjS <-Ljl*lLa ^_ui x* vm ^_L jL i—SLI jxa (_l5Luj (J^al ^jS (jjl 

IS ^pliLui i jLj IS jjJa i jlfJ cs-^" jL jj jS jjJall Jail (jpa ^a.1 jj i - jLlmJ ^LaJ ^S ^_S (jj^SjJ L_sl 

<wij]a ^jS ^ILa jjaLa JJC. ^gjuiS ja». _ J Ic-Ju i-SjI ,%J LS LS JJJXJ ^_ ui (jjjaL ^_ S ojJC-j 

jpa jljjl ^Jalj ^uS ClllAjI sJ&Mi (^jS L p j3j jl ^ (^jJjS ^jjS (_£j (_jJj» (j^L^ LS^ (ja^ ^_ i L^)S sjLujl 

jj J^Ja ^j-ialj Jail ^J jj 1& jj ml (jJji (jLjoi j (jLjoi ^ S 7 JJ-L Clul tj»jL . l jjL <—Sjja-a j ^jla-a 

Ij^gj LJj Jjjj IS L_sljc. ^j-aLJI _i lip Li) IS "Oal ^yS ^-SjI S CllSj" 









-j l^ " jj-^" -s ^ ^ uyy ^jjj~= j 2 cs^ jjj jj <_3 uUy ^ 

J ^ jULa (jj-a dllx] -llL-aa ^Lal) ja. 


US Uc C 



jla. ^aa! jj (J jj*ju j jaila. jj! UisU ^g^jj j5L)C ^ m Cli^Jjjl ^_S Jala]! o jjaU ^_S Sjjjoi jjj! jj! 

^glLljJ ^jja ^ ml jj! jULaji ,-otJUaa jjij IS .a>jj (_£jj*_d j ^g.-alc. JjC ^ jC j] r S 

ajj frjLm ^_S jjj! ja jULajS ^aJUa-a g ~]\ m ^_S -~j j'J -0 ^_m 


[521 jjidl >jy* 

jaJlj (^) ^j3j3! 1 UxUl j (t) JJ-®*^! U llj! j (Y) JjJUa J j ^3 (Y) J J ^ ^ L_lUSj (Y) JjJ3!j 

(JUaJI jaCij (^) IjjA Jl-aLJI jjij (A) 3“® 3 La (V) ^Slj] JJjj UjUU (j! (1) Jjy ■■i^l! 

->‘lg •> jU ^1 (jjC-U ^jJ (Y Y) (jjjiL jCaja. ^ -Jt> <jjJ]l (Y ^ ) (jaj^Sjal] CxajJ <Jjj3 (Y • ) !jy*JJ 
j! Ijj^i-all lijlLa! (Y ®) jjj^j^ajJ V jUl! ^1 !Ua jA.ai.3! (Y a) UJ^"^ ^ jUiS ^glJI jU]l oUa (Y Y) IcU 
Laj (jj^SU (Y V) ->j»jj CljUa ^gi (jjaUal! (j] (Y 1) 3jJ'®*- 1 ^US La (jjJ)aj Laj! Q ^ISjlc- £!jaa Ijjlt/i’l V 
jjaa ^Jc- ufflU (Y H) uj^*-^ ^UiS Laj LIUa Ijjjdlj !j]S (Y A) •%>]' UjUU ^aIIjj ^aLj! 
^Alii]! Laj LiaaJ! (jLajU ^g*ia nlj Ijia! (jjjJlj (^ * ) <jac- j jaj ^Alla.jjj C <3jaUxa 

(jjc. jUU (jjg.~icii UU ^-aJj A^Slaj ^aUJJJiSj ^) Ly^j s i * m< ^ is^y^ (3^ o Cy* ]<>& <3^ 

^glc. -\£ *y>x) (JJ^J (^ ^) 3j^Sla j]j] ^J 3^3c- jlc. L_SljJaJj V lUlS 1 ^j3 

Ul (YV) e jiU! glee Ulljj U^ AJ]I Jifl (n) qUlL U, UIa! ^gi JJl ds li! !Jla (Y^) oj^LUL 

3j]jU jl! (Y 3j -1 >-° ij <y>^ ULj Clu» 1 j dill LaS ^SLa ^Y ^ajl! jill j& <jj O ojc-ij (Jj 3 (3f US 

^LLLI fl (nj U^jii]! (jA f ->Saxa ^jjU Ijj-ajjj (^ * ) lUuj 4 j (j«aJjllj ^)C.Lai 

IjjLS 3 ) ■^JJa ciiiCa .j IjjUla 3_jLajj V <Jj o aJjSj 3j]jU ^S (V Y^ 3jc-]3a ^j5 ^Ja ^S o IU^j 

V Jj 6 (>jV!j pljLaUl Ijaii f\ (ro) 3 ja]laJl fA fl f.lgjll ^yc- (_3° 'j^Ia ^»! 3y^^]-La 

^->g»AinU cljljla o Aj 3 (jj^A-Lu-) ^1 (Y“V) ^j^j^yLa-a]! ^a ^1 UIjj 3 y^J>A. ^aUc. ^1 (Y"l^ 3jj3_y 

1a Uc. £! (^ *) ujl^u ^^)*-a 3 A (*& lu3 ^ (Y*^) 3_yJ]] isij cl A Vi]! <S ^! (jy^ 3 ' 

3 UUU 6 <Jl! 23! ^ ^1 (UY) 3 j1jS 3! fA IjjiS 3 j3U o I^S 3j3jj f\ (n_) 3 ^ ^3 UU3! 
!j 5 !iU 3 ^^ ^aAjCS (t t) ^jSji L_lla-m IjljU 1 )a^l 1 « a-LalUl 3 ^ UlaS IjJJ u)j (^Y) 3 _J^ J ) J -“-i l^c. <J 1 I 
UUc- ! jUila 3 jJ]] 3 ! J ( £ *Y ) 3 jj^\) ^»A V j LuCl ^JaUS ^ 1 c- ^gjju 3 ^Jj ( ^ ® ) 3 j t »« *Cj 3 lS^I ^ C jj 
3 ys>. ULj cUaj ^jjjjj o liljc-U ulill Uljj pS-k 1 j_u^alj ^ l V^ 3 _j 3 *-! ^ ^AjiiSi 3 SJj U 1 U 3 j^ 

( ^ ^ ) ^J> J' jUcjj 4 \U^ cly^] Ly®_5 ( £ A) ^ji) 

3>»j (-So! IS ^!jj ^Ijj >»j>» 

jj 1 (3) ^3 c^jf ^ tiy^j (2) ^ cs4^ c^' L - S s' jj' (1) ^ 

^!j JJJ^a S- 1 '^- ^ a^_jy2 ^ ( 6 ) C 5 ^ jCla^! 3 ja^a jj! ( 5 ) ^gS Cli^a. (^aJj' jj! (4) C 5 ^ J^ 

. ^ •* 

CJ^ 3 ^J^ u 1 -^' y^ i^'j jjj o 1 ' a J ( 8 ) uyU Vlj ^UjS ,aic ^jS ( 7 ) Vlj ^Ujj 

0 j]!j ^_lL!%a 3! jjj ^_1 ^gjlii (10) ^ ^jl ^j! jUj jj! (2) ^Ullx 3 c 














^4^ uyy' lP u^ ( 12 ) Ltfj uy> ujyjW <4y' jy jj^> ^4 Jy4 g) y?- ( 11 ) 

J i_£l /o" 1£ ^-jla. l*£ m jl ClSj (jJ (13) ^ ^-—ily. !>ly ^_J cJl jla ^ jli j£ jL» jLa 


j4 (15) • 


iyj uyy -y-^j^ uy-4 'y 


j-4- y j4 y' (14) ^--4 ^y4 'y^yy- y 


1 OJOllj 


LH] 3 


Pj 


La> Lp ,-J.Ij LujJj t ^_J (jLui^j ^_ )U-aJ tj 4 /~j ly jj£ jy-a ol_yi. y tjAjl 

'—^ (17) ^ ujy uy^ jj' uj^W 4yj 44 <4^ (16) J^. ^ 

^-y L_jli& £ jjj <jyjl l_jj l£ jl jjl tlS <jyjt l_jj 1£ (jl j^. (jjJy^. jl tjj j ^_jj 4 

414^- j' (18) (£ 4 4 
4 ^4 0J (19) y ^_>j ^_ijS 


y j^. (jiA ^ L.o JLac-l jl_iji ^j-a jyy jjl 44 4 

jj' ^4 ujy ^yyy ^4^ jy uj 4^ ^4jy ^yyy ^ 
■^jl <4 u' jj' uyy ^4^ j4' 4j] j^ (20) ^4 oP °4 


u' uyjj^ <4 'j uj4-i' 

j' (uy* u^) y cs«y 4 ^Vj' <4 <4 u' ,^y cs4 jy 4 i 4 u' uy* <4y' ^jy <4^ <^yy 

(jiajC- ^ ^ L- imS 111 (J.-TV J ^ ^ (jjJ j£ (jl OI 4 S (jy^ (_]-*£■ ^ (jl _jjl ^^ (jJ^ ^La ^jLuj 

^ ^> 4 - ^ u' c^yy j^ jyt ‘^J^ jj' ciyy ^ ^j4 jy j^ u' yy (21) ^y jyj 

uy* ^ ujy ^yj ^ j^ c -^4 ljI jJi ^U. t_Sol sj (jlyj ( 22 ) uy^^ ^4k 

j^ er* oji ^yj jyy ^jj J ^j^ s j uy^ l - U1 ^ u' jj' (23) (jj'-^j^ A? ^ <^jy <^j^ “j^ ^ 
*-^j^ ^y (24) c^j^ ^yjy ^y^j j^ 4^- ^jjj^jp- ^y' ^ ujy ^ crH' 

^-4j ^ sS l} ^£ ^y ( 25) ^ uyy^-jy t ->'^'-^ (^yjy ^jj^ uy* 4^4 _ >“j J ^-^y' uy> j-y' 

jj' 4^j® J*-^ jy yy ^4 ^' j^ j=»' (26) e= ^ ^ J* j*y j ^jy uy^ uj^'j j$^ ^ 4 ' 

^_3JLa (jyjlc-J _ui (jy-a \g ~y i ^y (27) 4 Wy ^ 1 Jl y-i'^C- ^_£ Ijy ^1 iu\$ > (jy *- 1 

^ yjj ^4y' ‘ j4> 4 ‘<4y <^' oy| (28) ^y fy^j jj' t>^ c*y 'jy cs^'j °j ‘^4 

(jja* ^ (jj^- ^-y jc-Li ,>£ (jyy 14 ^y 4^ (29) Uj4-« ^ jj' jy jy^ 4 ^ ^ J^ 33 

^jLoi ^_jU^J <_g$J (Jia i jjS jlklj! 4^1 jl (30) ?uy ^_yj jl4»jjl l£ ^bl j£ ^ (Jia 


^y CiLa^ j J 4 ^uyy <^4 <zr* ^44 u44 <^y <^y' uyy] u4^ c4 u] 4^ (31)ujy ^j^ jU^' 

4 j4 •yj^ u'4 ^y ^4 <_4 ^ uyy ^^4 ^ 4^ (32) ^uyy ^4 ^4jy <^_jJ£ ^y^ ^ <J^° 

jLi ^g-ml jj ^jyy (jy-a Jj5 ^1 ^^-jjl oj j£l (33) ^^44 uyy u4j' y ^ ^y y t—>4 <_4>' ^^y 

jlLi. _ill Ij ^(jyy j£ jy Iaij jyy ^-4 <4'-^ ls juj ^ y 4^ (34) u4^ '-y *-^4' ^ 

<jjy jyy y ^ ^y y ^->4 <-4=' ^^--y 4^ 'yy ^4 ujy} 4 uy'- 4jji ' jj' uy^j 4 (35) ?<jyy 

•* 

114 . 4 ^ ^ cs4 jy u' 4 ? uyy uy« ^4 u! ^4' j^- ^4 ^j _4 4^ (36) ^^44j 

uy* u\ ^uyy ^4 4t>44 4^ y 4 A j^ jy jy ^y jy^ <44 0^4 ^4 4 4 (37) ^^y 
u44 4 jj' u 44 uyy j^ ^4 ^4 4 (38) 44^ <44 44 ^4^ 6 j jy 4 4 1 > 4 uy*- 

■y^y ^4 4^ 4jy ujy 4 ij:i yj y 4 jj j^i ^ 4 4 4 (39) uyy ^4 ^4 

•* 

^-yj 4^ yjy4(4a“''^^4^ 4^ ^4 ^4 <4y ^4 4 4 (40) ?uyy ^44 ^4 

4 1 ' <-44 u' jy u4 'j44/ j 3 C^y y 4') ^uyy ^44^^444y 4 (41) ?ujy 
_m (jjl ^_ j t-SL aiii ?<jaj ’'^j yy*-a jjl <44 y 'j^ ^4 4 (42) <4 ^ _y csy 

uyy J-4 y ^4 U4 4 <4 44 ^yjy ^44 ls $y u4 ^4 u^' 4jl oj (43) uyy ^yj 4 44 
j- 1 4 ^4' y 4 ^ uUy j^ jjy^- jy J^- ^-4 u] uyy! ‘4 s ^u' uy (44) uyy ^yj ' ^4t i:: -' la ' 










cs^ ^ o! cs-“' C5^ 0) ^ O- 2 u*? (45) ^ u^b. ^ j'-® ^ u?° u*? ^-hj 

ii; _S (JjbUa ^ ^ ^_jl Cij (JaI jjl (46) ^ SAa C5^ u! Cp^ C5^ 

jJaas i_5b _jl IS L-Jj ^_ill t^jj ^_l (47) (J^f (JJU SjLa. jliSI r _m (jJA (jl j £>La t^__i l_j|jc. i_Sbl 

jS Clllj (48) JJ^ ^JUmI (Jjj! g'iljoi ^_£ Uaa. L-Jj ^_ill jj j^jl L—La. jJ (jJA si5b ^jLaJ ^aJ t jj£ 

■ (49)c 5^ l —<_>“' <J£ Sr 1 ?- jj' JJ^ lj£ £9^ C5^ O 1 ' C5^ 

^3>JJ J JJXaI J ^gjbC- QJJJ 

IS jbjil Ja£-aj* [caLjSj] ^ U^jli U-'jj' [1] [jj^'j] *^'j ^ ^J ^ SjJUJi 

t 

^jAIa [jjbb Jj ^] JAA jjjHaJ ^^JfJ JJ ^buj 5^-J u5o! ja. jj! [2] [jj^»] ^ 

[4] ^ [bubl] biJbS j cbjlii jSja [jjaxaII] ^jj *_j$j ^y. ujj'—j' ^j cbJbi jj! c [3] ^j 
J* LT* Lfc^J U-"' Jj' [5] [£j®j^' 1 flSoil t] ujj JaU, ^ J jxlc. jSJ AIL cIhj JUdlLt ^ (JAX 

^ *=jj J* Je £*'J aJ J* jj**j^ j jjj^ b_jU-*J ^ [6] [jji—<^' j*jJ'] £— 1 jj *=*■- J J W' 
j j>ig> ^OJI sliJui [*bubl] jS cjlLia ^La la* 01*ja aj .[8] ijJ /u ^jS VI j :; -aSjj J* jjaI .[7] 
[jjaaj] i bJ !5b (jjJblj jS [JbaJt] ujjUjaa ^*a jj) [9] ll bJ 

LhJJ S J /S -[11] ^JJ ^ b^jaJ cSbl ^ jjltj jS Ja bij aj jaj [10] 

(*4^ J^ <ib J fc-i*A 41 a lljj Sjflj aj .[12] CJJJ ^-JJ JjfS JjfS IS jjj&J ^J^?- 

^jS VjJ UJJ 4 A ^ jja ^jb ^ <jAa til aj jfSoJ >S [13] ^ jjjU ^ JjSiJ jJj» 

■[14] *=43 

^-bifSj zi bjjjAflj ^ £= 1 ^UA :; _*aI ja. ^45 fj ^j b [jaaa] IfJ LSjAJ cSol tijA^ >S jLjj lj! 
<‘^ ui lSJ+'-g ^ SaaISjaaI ^j rS. jjjS ijjS (Ia*aIJjj jla. ^jS jaI ljI (Jaj [15]?^$3 

jx i ^1a 4«a IS ja! jahu J«aVI ^2 >SJjjS i^S ^Jl ^^JJ jja buLS jaI ^jUau 

■[16] jj^jj^jS^^^ 

UJJ [^J*j] JJ a J^ * 1 — bjUl*JI Jjl [tblk ^] JJA Cjilc. J JaI [OjSaaII] cijl J^JJJJJ MA* 
JJ US Uac. jAil jI^Jjjjj ^S J J4 JJ ja! [JjfSli] ^ UJJ jj-bi uilal jjl jjjjaa .[17] 

>S i ^la. bs .[18] ijj bj jS JajixA ^ ^aa ul jfr ^ jjbl ^_j jijjjjj ^ u> jjl 
a J JJ' ['j^J^'j]JJ^ J^3a' ‘- s ^*-w/‘-Jjij>/ :; -JJj JjUaA ^ jaI jjl [IjlS] jjS uajIJ j <be- J j^Vi 

UJa JiiLa. ^S JabAjjl i_iua jj i_iwa uSbl ‘[19] ltd JIaC-I JLa ^jj| jI^jI ✓ Uli ^Iaj 

J* [&& JJ^] UJ^J^J ^ t jVii a ^aajI ^ ft UAjau >S las. ^jjj J-aU Jj^aj ^jj ^j JSaua 

uj^jI o' <-^3 JUa [20] ujj ^ uj^'jj ^ J^- [( iAU ^jJ] *=J J J j^ 

‘^3 s«J» ^ Cpu\ ^j ^ JVjl ^S O' jj' *=J^ JJ *^'j O'-**' J^ *=J ^ 

^JJJ OV tJ^ ufJ u^jS ^ O' JJ' ^J 'JJ ^ aJ 'j' ^ 5L» ^aa jVj! ^S O' OV' ^J ib 

jj^jl Lilb <jju! jjj jjl .[21] ijj biA Ojjj ^ c_uaS ^JjI ^jjI 0^' JJ J«a'j-> ^ 

■[22] UJJ^ »J ^AAja ^ [^] cblakj ^aajI jjl ^ ujjS ^IjS [OJfS'i] U^J^ 




a** 0* [Oj^JOO] ^ un^i o±* uj^O [ M 0-tS] ^Oj jjj^ ^4 cr* o^' j ^ »j <j0j 

■[23] i£ji ^ <A3**' <^jS J> jj' uAJj-aa 

oh j'^' u-' [ffc^ ^ uJi C$J^ jjj' ^ O' [CP&-] J cA» ^ ^ O' jy 
^ UijS OaU- is £_j«<jJ <-5ot jaa o-j! bj <_ia jj! .[24] U JJ <yj* ^J^» jaa jjjja- ®J >S Ujl 
■[26] ^J »-0M> jaa CUaa ^S UJ^J 2 ^jj' <jj2 ^wi j-1 JJ <w >S ^ jjjS US lJaxa-1 jj 
.[27] O 2 ^ ^ ^ o"J^0> J L-ij* Oi*i jj' OS O^' o 21 *- 2 ^' i^i 

d V'J ^jS fAj jj! Jj £1 j 3 ^J I JJ JJ aj >S 1 JJ ^ <jaaj ljI ^jjS IjLSU <jaa JjS 

JJ ^tj ^jS tluUS JJ /J fA OjC.U ^ UlAAj j_yS LJJ ^_jIh»J />S JfSj JAA (jjj CjU /%J Jjfla .[28] 
j! i[jC.lO] ^_j jjOub Oj$a <_5ot jj >j >S jjj £; _a^ ,u US .[29] JJ ^Oaa UJ* OJ 2 * ifi ^ Jj' 
ute Oi* ‘ Jf^ j jS J 1 - 2 * 22 ' ^ f 2 >S j*S jaJ! .[30] UJJ i= -A£SoJ jS ^J aJjli IS cSUi ^1 

ujjW c^' ahr 5 ' ^'J* ^ O' ^ -[31] ujj ifi ^ oh ujJ'j ^jS j 12 * 22 ' jjW" 

uIj^jja^j^^^j^Sjjj ^us ^ us [ 32 ] ?ujj ^ jS ^s uj*iSj^ csgt us u ?<jaj ^su-si 

j 2 o* 1 OiU cpj' j£" >s l«jS -[33] OV o^j 0^' >i iMj j 

J j» /S ^ ^ ‘u#e jj' tf^ ^ ^ ■ [34] oh' ^ jj' <yjS JH» ^ ^ 

^ O 5 ^ ^ c3^ j 5 ^3S j ^ oy^ [35]^l«j £= pi^j ^ cr 1 

oh» £= ^ ^ O' cr* J^ J JJJ^ ^-jV“ ^ -[36] ^»^wi >s jj^J ^jUj ^ jAj cju lJ uu\ 

jUa ^[^\ ^*Jjj UjjI ^jjS o4j ^S O' OS [37]^UJJ ^jUj ^S jUjaIjj O' ctf ^ 

C^J^ j 4 ' u-' ^'j £=^ o' JJ ^ J*' -u^ 1 ^^j^ ^J^J 5 0 « ohW C^' ^ £^ 

^ Lii^a JJ>S ^^AJ (jUjjj (-5j*j3 (JjAj ^ (Jill >S JJJ ^^JfXA^i ej US .[38] ^'j£ JJ^ 

t_»Ila ^ ^Jajl*j> iJ *j& UJ^J^ O' f 3 ^ [39]^U^ [0J^] O'^H 0' j >» ^ 0] Jj' 

r-i OS [40]?u# 5tif» JJJ» 4^JJ ^ o^ajS jS Jji >J ^wi /*aj ^S JJA jj ^jS 

^ OS [41] ^0 ^Sj ^-S jS jjjau ^ ^ o^ 1 ^ O^j ^Jtj ^jI 

^0' OH -0 c^S UJ 21 ?- c^J u^ 1 ?J^ ^ J^ ^J 2 J^ O 5 ^ ^OO. UIa 

J^ ^ -Oij jjj! Jilxj jiil j$j jj V^_1 ^SIa ^jS IJ*J! ^ Jiil IS O' OS .[42] chfj ^tj 

(J1A ujjJjL joJI J^' >S /o JIa IS Jj' jj! .[43] JJJ ^jS <-5UjO ^jUjj Jljlfi] ^S j-l >S 
■[44] ^ ^?- O ujIjO ^jS jj >j >s (JJJ ^US jj! jjj ^jIa jj Ujj^ /o jS ^j) jlaj Ujj ^J^ 
0»JUJ >j UJjS HjUj IS Uij j>j1 /O >SU jJ jj^a jj JIa ^ j)! qaJ! ^S ^ >j J^sIa j^j 

O' ifi ^ jj' oh* ^ ^ Lf^ O' Oi^ if* O' >S uij a J -[45]^ UJJ £-Ji SJ J 
aj!^ ^ jj! ^ o' ‘OS ^ji IS i_flUdu! j Jjc. ^ jj^a aj jj) .[46] ^ ^ jS JJj» ^yjS 

J^ J JJJ^ ^ LH^ -[47] cP^Sj u^ 2 ‘-S'jJ' O 0-1 ^1 CjjjjS! ^ o« o' O 5 ^ ‘^JJ ‘r 1 '^ 
j jUj UiSj ^AJ ^ OojjS jjS jUajj! ^jLui ^ JSIjxa [tioj jiJ-A 2 ] IS ^JJ jJU-a ^Sa IS 

J^J l$J^ J-4 ^ ^ fOfl ^S aiiAA CjlL-a ^S jlijjjjJ ^0! jj! * JJ ^OU- ^ jjjiaj 

■[48] [f jSj 0 ^]y £^ty ^-jfS ^ o^J^ 4 ^ ^ ■ A ^ O"' ^ ^ [‘- 5 4>J c^ 1 ] 



^ [tPl <>] o±* UJJ^' ^ jUaaJLoit j flla jj! 

■[49] [jW j !] JiJ (JJJ±! J> [?j 4^'] Jj> chH ■ JaL ^' ^ O'j* jj' [^H^J 



